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IfcTo'ci alDonamentii

„GAZETA TRANSILVANIEI“.
Cu fl I a n u a r i e  1 1 9 0  stil« vechiu
se deschide n o u  » b o i i» m e n t < l  la care în- 
vitimu pe toţi «micii şi tprijioitorii foiei nostre.

PreţulA  ab on am en tu lu i s
Pentru Austro-Un^aria: pe trei luni 3 îl. 

pe şese luni 6 fl., pe un* anii 12 ii.
Pentru România şi străinătate: pe trei 

luni 10 franci, pe ş&se luni 20 franci, pe unii 
anU 40 franci.

Abonamente la numerele cu data de 
Duminecă:

Pentru Austro-Ungaria: pe anii 2 fl. pe 
ş6se hinî 1 fl.

Pentru România şi străinătate: pe anu 8
franci., pe şese luni 4 franci.

Abonarea se pote face mai uşor* şi 
mai repede prin mandate poştale.

Domnii, cari se voră abona din nou, 
să binevoescă a scrie adresa lămurită şi 
a arăta şi posta ultimă.

Administratimiea „Gazetei Transilvaniei“.

Braşovu. 22 Decemvre v.
„E őre adevératü că nu esistâ 

conflicte naţionale, că cestiunea 
naţionalităţilor^ s’ar puté şterge 
din şirulii ceştiunilorü, de cari tre- 
bue se se ţină sem ă?“

Acesta întrebare şî-a pus’o fóia 
clericală „Magyar Aliam“ în arti- 
culii, pe caii i-amü reprodusü în 
numérulü de Joi alü fóiei nóstre, 
şi réspun de la ea c’unü hotă- 
rítu, nu!

Cestiunea naţionalităţilor, c[ice 
numita íóia, esistă, dér este unü 
focü care arde sub spuza.

Aci Magyar Á llam “ a înţelesfi 
adénca nemulţumire ce se gramă- 
desce necurmaţii în tabéra naţio- 
nalitaţiloru şi dă se se cunoscă 
că ea póte isbucni odată în modă 
periculoşii.

Dér cestiunea nationalitătiloru

în realitate este unü focü, care 
arde în flăcări şi care este pusü 
cu intenţiune tocmai de catra acei 
politici scurtü ve4etori, a  carorü 
interesü s’ar părea a fi ca ea se 
amuţâscă pentru totdéuna.

Orî dóra monstru ósa ordinaţi-* 
une a ministrului de instrucţiune' 
ungurescü, prin care se lovesce ín 
esistenţa gimnasiului din Beiuşfl 
ca şc0la romanéscá, nu pune ces
tiunea naţionalităţilor»! pe faţă?

Şi őre curentul ü şovinistfi care 
stă în legătura strînsă cu faptele 
guvernului şi care aţîţă, acusă şi 

J denunţă mereu totü ce este româ- 
nescu, nu agită mereu în modulü 
celü mai cutezătorii cestiunea na- 
ţionalitâţiloru ?

Raportulü, ce ’lü primirámü de 
lângă Hortobagiu despre prigonirea 
şcoleloru române din Sân*Georgiul 
Abranu, Nir Adonü şi Nir Aciadü 
ne arată, că în acele părţi s’a ur- 
4itü unü atacü combinatü în con
tra  elementului românescu, care 
nicidecum nu este de natură a 
face se adorm ă cestiunea naţiona
lităţi lor ü.

Pe când guvemulü uneltesce 
la viâţa gimnasiului din Beiuşfî, 
creaturele sale, din provinciă in- 
spectorulü de şcole ungurescü 
şi lisolgábiréulű din comitatulü 
Sabolciu, atacă ín tr’unü modü ne 
mai au4itü şc0lele „valahe“ din 
comunele amintite, cari asemenea 
se află sub jurisdicţiunea biseri- 
céscá a episcopiei gr. cat. de Ora
dea mare şi par’că ni-amu afla în 
vremile de reşmiriţă, decreteză 
alungarea preoţilom şi a înve- 
ţătorilom  gr. catolici din acele 
comune.

Nu este acésta destulă cestiune 
a naţionalităţiloru ?

Organulü guvernului şi repre- 
sentanţii unguri ai comitatului se

constitue în tribiinalu şi decre- 
téza că:

a) Preoţii şi învăţătorii rom âni 
gr. cat. din trei comune se fia daţi 
atară din posturile lorü.

b) Ca în şc0lele gr. cat. din 
aceste comune, se se introducă 
limba maghiară ca limbă de pro
punere.

A lipsitü numai ca se se şi 
esecute acésta imediatü cu forţa, 
dér s’a păstratu „constituţionalis
m u l^  şi congregaţiunea comita- 
tensă s’a adresatü cătră ministrulü 
ca se esecute elü acéstá sentinţa. 
Pentru caşulü când guvernulü n’ar 
puté resturna la momentü starea 
lucrurilorü, revoluţionarii din Sa
bolciu îi cerü ceva, ce nu-i este cu 
neputinţă pentru momentü, şi ce a 
mai şi fácutü în altele locuri, ca 
adecă se ordone imediatü închide
rea şcoleloru amintite.

Este cu putinţa őre a ne cu
geta o provocare mai sfruntată a ces- 
tiunei naţionalităţilor, decât acésta?

Nici că póte fi dér vorba déca 
mai esistă orî nu cestiunea na
ţionali tăţilorfi, când lucrurile au 
ajunsü aşa departe íncátü asta4î 
se strigă în gura mare în foile 
unguresci, că legile suntü prea 
leale faţă cu naţionalităţile şi că 
mai bucurosü arü vedé pe preoţii 
şi dascălii Români pe baneele acu- 
saţiloru decâtu în bisericele şi şc0- 
lele lorü?

Guvernulü ungurescü şi ome
nii lui facü dér totü posibilulü 
din parte-le, spre a aţîţa foculű 
cestiunei naţionalităţilorfi şi este 
acum la réndulü nostru se fa- 
cemü ceea ce este datoria nóstrá 
de cetăţeni conscii de drepturile 
şi de demnitatea lorü, pentru ca 
acéstá cestiune se nu se resolveze 
aşa cum dorescü duşmanii né- 
mului nostru, ci aşa cum pretindü 
interesele nóstre de vi0ţa naţională.

ID X 3 S T  J L .
Belaţiunile italiano-francese.

In c|ilele trecute amâ amintită, câ 
Italia ar ave s$ pună capătă răsboiutiii 
vamalii cu Franci a, accentuând u se iot- 
odată, că fap tu lacesta  va face ed se 
schimbe încâtva relaţiile încordate 
tre cele două ţări surori. Lucrulit însâ 
stă altfelă. Scirî autentice spună, eâ 
Francia nu vre să scie nimică şi că ea au 
sefva abate dela politica sa de mai îna
inte. Ea a primiţii cu sânge rece cu
vintele de alipire şi de simpatiă expri
mate faţă de ea în camera italiană.

Situaţia in Creta*
„Pol. Cor. aduoe scirea, că situaţia 

din Creta pe $  ce merge se îmbunăfc&- 
ţesce. Scirî venite din alte îsvore îasd 
spună, că lucrulă nu stă tocmai astfelii, 
pentru-că neîndestulirea locuitorilorii in
sulei dela apariţiunea ferm an ului Sulta
nului nu încetă de a se mări, şi tjft în 
insulă spiritulă de nesupunere şi de miş
care domnesce încă şi acum ca t<He 
încercările de împăciure. Negreşită, ca 
G-recii nu încet&aă a provoca mereu po- 
poraţiunea la răscolă.

Vorbirea Papei.
Ia şedinţa consistoriului dela 30 

Decemvre trecută, Papa dândă espres*- 
une bucuriei, ce o simte când vede, că în 
Waschington, Ottava şi Feiburg s’au 
ridicata universităţi catolice, a mai <|isii: 
Catolicismul ă înfloresce în ţările aces
tea, mulţămită legii oră şi omeni) ori» o- 
neştl. Bucuriei acesteia însă i-se o- 
pune durerea ce i-o pricinuesce Ita
lia. Aici inimicii bisericei nu incet&a& 
cu răsboiulă în contra bisericei. Amia- 
tindă maniiestaţiunile ce i-s’au iăcutft 
lui Giordano JBruno, observa, că gu- 
vernulă se nisuesce a rupe legăturile din
tre poporă şi biserică şi că se opune cu 
tote mijlocele în contra acţiunei sfântu
lui scaună. In vorbirea sa Papa a mai 
disă, că are dreptă la puterea lumescâ, 
care îi este neapărată de lipsă pentru 
independenţa şi împlinirea datorinţeiorii

_FOILETONULÜ „GAZ. TRANS.“

D in  novelele din Calabria  ale lui Xieota Mimsi.
(Fine).

IV.
Trei luni trecură de atunci. Pe 

Cola nu 1‘h mai vădută nimenea prin 
împrejurime. Unii vorbeau, uă ar fi le
gată tovărăşia cu unu neguţătorii ambu
lantă, alţii însă că ar fi intrată în banda 
căpitanului Le Piano, care pe vremile 
acele să ţiue ascunsă prin văgăunile din 
Sila.

Nici Ana, nicï Massaro, nu se mai 
gândeau la elă. Nunta cu Giovanuzzo, 
fiulă administratorului, avea să se săver- 
şâscă după, culesulă castanelor«, ér Ana 
aştepta cu neastâmpără acestă di.

Câte-odată îi trecea prin minte gân- 
dulă primului ei amoră, şi atunci parcă 
o cuprindea ună felă de neîiuisce sufle- 
tescă. Dér fiindcă diua cununiei se 
apropia totă inai multă, chinuitórele gân
duri fugeau din mintea ei cu desăvâr
şire şi locuiă loră îlă ocupară speranţele 
amorului şi grijile lui.

Cununia aveau de gândă s!o facă în 
Paterno, va să dică la o depărtare de 
celă puţină două óre dela torrea lui Mas-

saro Antonio. Intr’o Duminecă din No- 
emvre pe la amecll, veniră la elă vecinii 
de prin împrejurime, ca să petrecă pe 
miresa la biserică. îmbrăcaţi în cele 
mai frumose vestminte, cu pălării galo
nate puse pe-o ureche, ei intrară în 
torrea lui Massaro Antonio, care îi aş
tepta cu patru cane de vină. Femeile 
purtau rochii frumose de postavă şi nisce 
scurteicî roşii garnisite cu bogate pantlicî, 
er la grumadl le atârnau lănţişore gal
bene şi grele de aură de Neapole. De
getele loră erau încărcate de inele gr6se 
şi scumpe, er pe sinulă loră se vedeu 
sclipindă salbe bogate.

Mirele, ună tinără brunetă, vînjosă 
şi sprintenă, era îmbrăcată c’ună sur- 
tucă de catifea verde-întunecată, a cărui 
nasturi de oţelă sclipeau aşa de frumoşii 
în radele sorelui ; pantalonii lui de pos
tavă negru îi ajungeau numai pănă la 
genunchi; sub pantaloni purta nisce cio
rapi de aţă fină şi în piciore avea nisce 
papuci cam mărişori făcuţi din piele 
grosă. Gulerulă cămeşii sale era îndoită, 
aşa, că-i ajungea pănă la umeri, er pe 
vesta lui de postavă verejiu atârnau câ
te-va medalione, pe care erau imprimate 
figurile lui San Francesco di Palota şi 
a Madonei del Carmine.

In mână ţinea o bâtă nodurosă, cum 
obiclnuescă a purta în dile de sărbătore 
ţăranii da prin locurile acestea, şi as
culta rîdendă glumele prietiniloră şi-ale 
rudeniiloră sale.

In fine se arăta şi mirésa. Ea era 
îmbrăcată ca şi celelalte ţărance, pe sînă 
cu ace lucsóse, cu lănţişoră şi cu salbă 
la gâtă, în oare strălucea o corală, care 
la ţărancele din provinciă este celă mai 
însămnată şi mai dorită giuvaeră.

Când scobora pe treptele torrei, só- 
ţele ei îi tocmiau rochia şi năframa ce-i 
acoperia umerii. După ce ajunseră josă, 
femeile luară în mijlocuiă loră pe miresă 
şi astfelă întregă cortegiulü de nuntă 
plecă spre Paterno. Bărbaţii păşiau îna
inte vorbindă unii cu alţii. In curendă 
torrea şi cătunulă rămaseră singure, în- 
tréga câmpiă mută şi pustiă. Deodată 
se deschise uşiţa de lemnă a cuptorului, 
ca şi când ar voi să-o ia cineva dela 
locuiă ei. In négra deschizătură apăru 
capulă unui bărbată, care se uita jură 
împrejură cu multă precauţiune şi as- 
cultândă.

Incredinţându-se, că nu este ni
meni în apropiere, eşi afară din cuptoră.

Elă era îmbrăcată în tradiţionalulă 
vestméntü ală bandiţiloră. Din buzunarulă

dreptă ală scurţiloră săi pantaloni se 
vedea unü cuţită, ale cărui prăsele da 
osă erau înfăşurate cu sîrmă de argmtü 
şi în şerparulă său cela lată se vedea 
mânerulă de fildeşă ală unui revolverül.

Decă l’ar fi văzută Massaro Antonio 
şi ar fi recunoscută în elă pe Cola* de 
bună sémá că s’ar fi spăriată grosavă de 
sălbătăcia trăsuri loră feţei lui. Elü pleeá 
dreptü spre casă, sui treptele, din oând 
în când oprindu-se ca să asculte vi să 
privésea împrejură. Ajungendă la uşă, 
scóse ună pumnală lată ca o sabiü.

„Suntü acolo“ mormăi în sine, „şi 
numai ună strigătă trebue să dau, ca să 
resară ca din pămentă înaintea mea. Ei 
au vrută să întâr4m lucrulă pe de séri, 
pe vremea ospăţului, ca să*şi p6tă pe
trece şi ei. Este adevărată, că ni-am ű 
petrecută escelentă, şi era pe aci..,u 

Gândindu-se apoi se opri ună mi- 
nută.

„Nu !a continua elă îndată, „aşa m 
părea, ca şi când m’aşă fi temută de elă, 
dér iubita mea mamă mi-a por aucitil: 
„Răsbună-ţl pentru Pietro !u şi numai eu 
soiu unde trebue să nimerescü pe vés- 
détorü... uite, aici în mijloculü frunţii. 
Pe elü dér!“

Scociorî apoi ou vérfulü pumnalalu
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«ale şi care formézá basa libertăţii. 
Sfântula părinte a cjisü, câ nu din punctă 
de vedere lumescü ţine la acéstá patere 
luméscá, oi pentru-că are dreptö la ea 
şi lipsă ca sé ţină nevătămaţi tesaurii 

■credinţei creştine. Noua lege penală 
italiană, care va intra în vigóre cu 1 Ia
nuarie viitorü, este o vătămare pentru 
preoţime şi pentru libertatea ei legală şi 
împedecă preoţimea dela împlinirea sfin- 
fceloru ei datorii. Prin noua lege pri- 
vitóre la fundaţiunile pie s’a făcuţii o 
jiiouă vătămare bisericei.

Fa-essa ruséscá despre tripla alianţă.
Intr’unula din numerii săi mai noi, 

fóia „Grajdanin“ publică una articulü, 
în care se ocupă de tripla alianţă. Etă 
ce 4ice „Grajdanin“ : „Tripla alianţă, 

f dşspre care s’a vorbiţii atâta în Europa, 
este pe cale de-a se desfiinţa. Soirile 
mai nouă, ce sosescü din Italia, şi turbu- 

.rările interne din Austro-Ungaria arată 
catü se póte de bine mistificaţiunea şi 
nesiguranţa situaţiunei. Cine crede în 
tăria triplei alianţe ? — Eată întrebarea 
4ilei, la a cărei deslegare se frământă 
în tota felula politicii statelora intere
sa te i  „Grajdanin“ ia apoi pe rendu în 
disouţiune puterile, care compună tripla 
alianţă. Vorbinda despre Austro-Unga- 
î ia , preamăresce demonstraţiile făcute 
‘pentru Kossuth, Huss şi Strossmayer, 
mişcările din Bosnia şi Herţegovină, fre
cările continue dintre Rutenii galiţienl 
şi Poloni, cari „au legata piciórele mo- 
iiarchiei şi apasâ, moralicesce organismul 
moralu ala monarchiei habsburgice“. 
Apoi continuă: „Evenimentele din urmă 
petrecute în Serbia au data esemplu 
Bosniei şi Herţegovinei sé vedă şi ele 
unde este mântuirea elementului slava.

' Pănă cându în Serbia a stăpânită Aus
tro-Ungaria, poporula sérbesca n’a vă- 
tluta înaintea sa decâta pustiirea, dér de 
când urmézá sfaturile Rusiei, a scuturat 
de pe ea timbruia ruşinătora, tóté s’au 

’întorsa spre bine şi adi Serbia aşa s’a 
schimbatu, încâta abia se mai cunósce. In 
raporturile sale faţă cu Rusia pe miculu 
stata Muntenegru lumea îlu pune acjî în
tre statele cele puternice. Bunătatea, 
care, începânda dela domnitorula popo
rului rusesca, s’a arătată faţă de Mun
tenegrenii peritorí de fóme, fără de voiă 
pătrunde şi inimile Sârbilora din Bos
nia şi Herţegovină. Ei văd a triumfula 
fraţilora lor liberi şi totodată şi starea 
miserabilă ce-o suferă ei în căfcuşile con
stituţiei austriaoe; cu durere privesca 
ei la munţii şi stâncile, pe cari Nemţii, 
Jidanii şi Maghiarii au imprimata sigi- 
lula domniei lora. Guvernula austriaca 
simte periculósa lui politică, dór nu în- 
cetézá încă cu ea. Decă în fine voma 
mai aminti şi păşirea pe faţă a lui Ple- 
ner şi pe iredentist!, avema înainte în-

pe la zaru, şi apoi punându’şî umërulü 
la uşă o sparse numai decâta.

Cola, lupula, întrâ în casă, trase 
uşa după ela şi cu paşi îndesaţi merse 
cătră păretele unde atêrna puşca şi traista 
cu umplăturile. Le lua josă şi în mo- 
mentula cânda puse mâna pe ele simţi 
o săgetătore durere în inima sa şi ârăşl 
i-se înfăţişa priveliştea la care a fosta 
martoru în copilăria lui, când era pur
tata pe braţele mamei sale.

Se cufunda tota mai multa în gân
duri, privinda la puşcă.

„Sărmane tată!“ 4̂ se aP°i cu glasù 
tremurătora, „sciitu, că nici-odată nu voiu 
uita ce am cetită în ochii tei atunci 
când îţi aşteptai môrtea dela ucigaşele 
glonte. Acum când sciu numele celui 
ce te-a vênduta, o să-i facă în frunte 
toomai aşa o găurice, cum ţi-a făcuta 
ţie când te-au împuşcata“.

Şterse apoi cu mare băgare de sémà 
prafuia de pe puşcă, sufla de câte-va 
ori în cele două ţevi şi încerca corda 
cocoşului. Scôse după aceea din busu- 
narulù său două umplături.

„Una e pentru tine tată, cealaltă e 
pentru mine! Iartă-mi, dâcă răsbunarea 
mea o împreuna cu a ta. — Aşa?“ con-

semnatulă materiala combustibila, căruia 
îi este destulă o seânteiă, fiă câta de 
slabă, ca să încingă- în flăcări íntregulü 
imperiu habsburgicü. Cine va împăciui 
atunci pe răsculaţi, cine va umple şiru
rile de răsboiu ale triplei alianţe? Să 
presupunema, că pópórele monarchiei de 
frica unei cuceriri vorü tácé, vora sta pe 
pace, lucrulü acesta însă e forte riscata 
fiindcă e deajunsaşi cea mai mică glumă, 
pentru ca cei apăsaţi să se réscóle şi 
să nimicéscá Austro-Ungaria. îngâmfa
rea politicilora austriac! prea e mare, 
mai alesă când e vorba de Rusia. Renu
mita triplă alianţă trebue avertisată, că 
acela va fi responsabila de urmări, care 
a făcuta să se vestéscá combinaţia, că 
nici în Austria, şi cu atâta mai puţina 
în Rusia nu crede nimeni în durata triplei 
alianţe... Tinera judecată a împăratului ger
man e plină de ilusiuni; mintea lui Bismark 
însă e viclenă şi vede departe. împăratul 
germana vede numai triumfula confede- 
raţiunei şi noue ocupaţiuni, Bismarck 
însă apare peste furtunile îndreptate în 
contra patriei sale. Ela şi-a sacrificata 
întregă viâţa sa patriei, dér scie bine. 
că nu va trăi în veci. Chiar şi la mar
ginea grópei se gândesce la mântuirea 
patriei sale — şi a aflata tripla alianţă, 
dór nu crede în ea. Ela cunósce bine 
starea Austriei, dér şi a Italiei; nu credo 
nici în alianţa cu Austria, nici în cea cu 
Italia, dér se încrede în puterea impre- 
siuniiora agitatorice şi în slăbiciunea 
acelei diplomaţii, în potriva căreia este 
îndreptată tripla alianţă.

S C I l K i L t i  O I L E L
Eegularea proprietáíilorü năseudene.

In dilele acestea s’au terminata consul
tările privitóre la regularea proprietăţi- 
lora năseudene. La consultări au luata 
parte şi fişpanula Banffy, secretarii de 
stata Feher şi Teleszky, ér din partea 
familiei Kemeny, fişpanula br. Kol. K é
mény. Familia primesce o sumă de
316,000 fl. şi renunţă la pretenţiunile el.

** *
Doné ordinaţiuni a publicata minis- 

trula ung. de instrucţiune. Una privesce 
pe acei ascultători de drepturi, cari în 
acesta calitate au depusa esamenula de 
maturitate şi în urma acesta li-s’a con- 
cesa de ministru să depună ântâiula esa- 
menu fundamentala. Dâcă acesta esamen 
se depune la finea semestrului ala doi
lea la timpa şi cu succesu, atunci li-se 
treca în indicele regulamentara cele 
două semestre terminate în calitate ex
traordinară, dór cu observarea că „so
cotirea acelora semestre ca absolvate a 
atârnată dela silinţa ulteriórá şi dela

tinuâ ela scrîşninda din dinţi, „aşa? 
m’ai alungata din casa vostră, Ano, tu 
fata vânzătorului tatălui meu, de două 
ori m’ai alungata! Acuşi te-oiu alunga 
şi eu pe tine şi dimpreună cu tine ;>e 
tatăla tău şi pe mirele tău. Tu porţi la 
grumadi lănţişora de aură, inele în 
degetele tale, póte cumpărate pe preţuia 
acelei veneiărl! Şi ai plecata la cununiă 
mândrindu-te ca o regină! Desérá ai fi 
jucatu la sunetula ghitarei torantella 
dinaintea casei, rudeniile şi cunoscutele 
tale ţi-ar fi cântată cântece de am onl; 
ai fi mâncata macaróne, fleică cu pâne 
albă şi ai fi băuta vinu de Rogliano; 
după aceea ducându-te la odichnă, i-ai 
fi datu lui sărutările ce mi le-ai refusata 
mie totdóuna — ér eu, în loca de-a fi 
aici, aşi bate cu piciórele muntele ca 
una lupa turbata, pe vânta, pe gera, 
flămânda şi în tota minutula data pradă 
primejdii de a mă rostogoli în vre-o 
prăpastiă, séu lovita în frunte de vre
una glonţa!... Iţi jura pe Madona, că 
rău te-ai gândita!“

Vorbinda acestea ela îndesa umplă
turile în cele două ţevi c’o mişcare tur
bată, puse capsele pe ţiţe, luâ traista de 
grumadi şi arunca puşca pe umerü.

progresele dovedite prin colocvii. A 
doua ordinaţiune privesce stabilirea cur
sului învăţământului şi ţinerea conferin- 
ţelora metodice la şcolele de fete^supe- 
riore. Ministrula dispune: 1) Corpula în- 
văţătoresca are să stabiléscâ în cele mai 
deaprôpe două luni ale anului şcolara 
curenta, cursula permanenta ala învăţă
mântului după classe şi pentru fie-care 
obiecta pe o colă deosebită. Orî-ce în
cărcare a elevelora să se evite. Deşi 
cursula va avé caracterula stabilităţii, 
corpula învăţătoresca are dreptula să 
facă în fiecare anu în luna Maiu corec
turile necesare şi să cérà pentru ele în 
moda bine motivata aprobarea ministru
lui. Ministrulü doresce, ca fără o îndes- 
tulitore motivare să nu se schimbe căr
ţile de învăţământa. 2) Deôrece împre
ună cu cursula permanenta ala învăţă
mântului au să se stabiléscâ şi cărţile 
de învăţământa, ce au să se foloséscà, 
de aceea nu mai are corpula învăţăto
resca îndatorirea d ea  presenta în fi 3care 
ana o consemnare a cărţi lora de învă
ţământa. 3) In întâia jumătate a lunilor 
Septemvre, Decemvre şi Martie are se 
se ţină câte-o conferinţă, care va avé ca 
scopa metoda ; protocôlele conferinţei 
se vora presenta ministrului. In aceste 
conferinţe se se anunţe bucăţile de în
văţământa şi lucrările scripturistice, ce 
au să fiă tractate în trimestrula urmă- 
tora, sô se motiveze eventualele restanţe 
în cursula învăţământului şi să se înlă
ture pedecile esistente.

** *
UnÜ jubileu. In 20 Februarie 1890 

se împlinesca 100 de ani de când co
rona Sf. Ştefana a fosta adusă din Viena 
indăreta la Pesta. In Pesta se cliibzu- 
esce cum să se serbeze acéstâ di. Co
rona a fostu dus’o din Pojuna la Viena 
împăratula Iosifa II. In 1849 Kossuth 
a îngropat’o în apropierea Orşovei vechi, 
unde a fosta găsită de maiorul a Karger, 
care a predat’o în Buda.

** *
Intoleranţă unguréscà. In 24 De-

cetnvre n. serba orfanotrofiula protes
tanta din Pesta, care are unû mare nu
măra şi de pupili germani, după o esis- 
tenţă de 30 ani, séra de Crăciuna în mod 
festivii. S’au cântatu cântece unguresc! 
şi nemţesc! şi s’au rostita vorbiri ungu
resc! şi nemţesc!. Foia şcolară şi bi- 
sericescă unguréscâ „Protestans egyhazi 
és iskolai lap“ dela 29 Decemvre face 
următorea observare : „Nu s’ar puté lăsa 
la o parte acum cântările şi vorbirile în 
limba germană, după ce toţi orfanii şi 
toţi amicii lorü pricepu acum unguresce?“

Negreşita, că nu se pote, jupânilora!

Deschise apoi uşa, îşi scose capulă 
afară, se uita împrejura, in urmă eşi 
trăgând a uşa după sine.

V.
In scurtă vreme ajunse pe verfulti 

măgurei şi dispăru între castani.
Nu departe de torreă ducea drumula, 

cu stejari de amândouă laturele, printre 
două măguri. La cela mai înalta puncta 
ala drumului, strălucia o mică capelă pe 
?4a cărui z da de cătră drumu se vedea 
chipula Madonei del Carmine. In dru
mula loru. ţăranii se opresca totdeuna 
la locuia acesta, îşi iau pălăriile josa şi 
rostescu rugăciunea feciorei Maria. Dina
intea chipului, diua, noptea arde o can
delă, ce dovedesce evlavia ţăranilora din 
împrejurime.

Era tocmai diua de Ave Maria. Um
brele nopţei se scoborau din ce în ce 
mai multa de-asupra drumului, care se 
părea, ca una brîu cenuşiu ce se pierde 
printre cele două măguri; la capătula 
drumului candela împrăştia o lumină pa
lidă şi tremurătore.

Locuia acesta era aşa de singura
tica şi liniştea aşa de sărbătorescă.

Dintre tinerii castani apăru o figură 
de oma, care se retrase, câta ai bate în

Corespondenţa „Gaz. Trans“.
De lângă Hortobagiu, la 28 Dec. 1889.

(Urmare şi fine.)

ProtocoJű luatü în Nir-Aciadű la 5 De
cemvre 1889.

Membrii subscrişi ai comisiunei, în
soţiţi de judele comunala şi de câţi-va 
juraţi, s’au presentata în şcola gr. cat., 
unde, după ce au aflata, că preotula gr. 
cat. Georgiu Darabos e morbosa, ‘şi-au 
începută investigaţiunea în contra do
cenţii ora gr. cat. Rágj' Döme şi Bisz- 
trács Antal, respective în presenţa lora.

Atâta din declaraţiunea docenţilora, 
câta şi din fasiunea, câtor-va păriuţi pre- 
senţi, precum şi din răspunsurile copii- 
lora s’a constatata până la evidenţă, că 
copiii esclusiva numai unguresce vor- 
besca, prin urmare limba loru maternă 
e limba maghiară. Obiectele de învă
ţământa, prescrise de lege, in acéstá 
limbă se instrueză şi să şi propună. 
După mărturisirea publică a învăţători- 
lora însă, de vre-o câţi-va ani, care timpü 
concade cu intrarea în funcţiune aici a 
părintelui gr. cat. Georgiu Darabos, — 
învăţarea limbei ruteue s’a ootroatu. 
Câţiva locuitori ai comunei, în privinţa 
acésta întru atâta sunta de fanatisaţi, 
încâta Georgiu Szabo, părinte la mai 
mulţi copii obligaţi de şcolă, şi Michail 
Jobbágy, curatorele şcolara şi jude co
munala, altmintrea fără copii, s ’au espri-
mata. că ei pretindă învăţarea limbei 
rutene.

Cu oeasiunea instrucţiunei copiilora 
obligaţi la şcolă şi din răspunsurile lora, 
date într’o limbă sonoră şi precisă ma
ghiară, s’a constatata una resultatu mul- 
ţămitora.

Rugăciunile se propună în limba 
maghiară. Unii însă le dicu şi în limba 
ruténá, cu tóté că nu o pricepa.

După ce eomisiunea, ocupându-se şi 
punenda mai multe întrebări judelui pri
mara, deja încă la casa comunală s’a 
convinsa, câ locuitorii comunei sunta 
duş! pe căli rătăcite. Inspectorula re- 
gesca cu o ocasiune de mai înainte încă 
s’a ocupata cu acesta cestiune, ocupa- 
ţiunea lui însă a fostu interpretată aşa, 
ca şi când s’ar ţinti la atacarea limbei 
biserieescl-rituale. Astfela stându lucrulă, 
eomisiunea a fosta necesitată a-şi estinde 
investigaţiunea şi pe acesta teremi. In 
urma acésta s’a constatata, că preotula 
gr. cat. ţinenda adunare cu senatula sco
lastica, pe aceştia i-a sedusa. Judele 
comunala, cu oeasiunea investigaţiunei 
ţinute în localitatea şcolei, la ordina- 
ţiunea inspectorului regesca s’a deobli- 
gata, că protocolula atunci luata îld va 
presenta. Comisiunea l’a şi provocata, 
să facă acesta, dér elil când s a reîn- 
torsa a declarata, că preotulu a dene-

pălml, după o tufă. Nu era mai de
parte decâta de douădeci de paşi dela 
capelă. Îşi luâ puşca de pe umăra în- 
genunchiâ şi’ş! pironi privirea pe mar
ginea drumului luminată de radele can
delei.

Lungă vreme stătu ela astfelü, fără 
a da uici cela mai mica semna de neas- 
tâmpăra séu ostenelă. In jurulu lui sbu- 
rau gândaci, ér prin valurile de ierbă 
sisăiau cosaşii sărind a încoci şi încolo, 
şi o pasăre, care póte nu-şî aflase încă 
loculu de odihnă pentru nópte, sbura din 
tufă în tufă.

Nimica nu turbura trista linişte a 
locului. Numai în depărtare s’audia poc- 
netula unei puse!, şopotulu rîului Jassi 
şi tâguitorula glasa ala unui pâstora.

Din creştetula colinei s’audi o flue- 
rătură caracteristică. Omula, ce sta la 
pândă, se cutremura, trase cocoşula pus- 
cei şi îndreptă ţeva spre drumil.

„Pândesca şi facă recunoscerî“, mur
mura ela.

Din ce în ce s’audiau glasuri tota mai 
tari, tota oiai apropiate pe désupra câm
piei. Nuntaşii veniau spre casă şi chio
tele lora trădau câta de bine efectulü 
vinului.
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gatü predarea amintitului protocolü, —-
promiţendă însă, că în casa sa îlă va 
arăta.

In urma acésta comisiunea, presen- 
tându-se în locuinţa parochială şi cetindă 
protocolulă, s’a constatatü, că întru ade- 
vără preotulă cu membrii senatului şco- 
lasticü au adusă o astfelü de sentinţă, 
pe care după mărturisirea lui o-a şi 
aşternuta deja Episcopatului în copiă, 
dór care nici pe departe nu corăspunde 
cu ad e vărul ă. Cu tóté că copiii obligaţi 
la şcolă sciu şi vorbescă esclusivă numai 
unguresce, totuşi se susţine, că limba 
loră maternă ar fi cea rutenă. învăţa
rea acesteia o pretindü cu celü mai mare 
fanatismă, declarándü totodată, că o vorü 
apăra cu sângele si cu viâţa lorii. Deşi

v 5 b # #
inspectorulü şcolastică cu ocasiunea m- 
vestigaţiunei întreprinse s’a ocupată es- 
clusivă numai de terenulü învăţământu- 
lui, — totuşi se susţine despre elü, că ar 
fi atacatü şi limba rituală a cultului, 
adecă că nu numai s’ar fi încumătată a 
interdice celebrarea aceluia în limba ru- 
téná, ci ar fi împuternicită cu controla
rea pe preotulü reformată şi pe nota- 
rulă. comunală. Notarulă comunală însă, 
de faţă fiindă, momentană a combătută 
aceste aserţiuni nefundate.

Inspectorulă reg. atrăgendă aten
ţiunea comisiunei esmise şi asupra îm
prejurării, că în şcolă s’au folosită table 
de păreţi pentru cetită, redigiate în limba 
rutenă şi română, despre ce s’a convinsă 
cu ocasiunea visitaţiunei şcolare de mai 
înainte, numai decâtă s’a făcuta cerce
tare şi în . privinţa acésta. Folosirea 
acestorü tabele a fostă recunoscută şi 
de cătră docenţi, cari au declarată însă, 
că dela interdicerea inspectorului au 
fostă depărtate din şcolă. Comisiunea 
cercetândă s’a convinsă, că suntă 12 
table redigiate în limba ruténá şi totă 
atâtea în cea română; cari pănă la altă 
ordinaţiune au fostă predate judelui co
munală spre păstrare, sub strictă res
ponsabilitate.

In fine comisiunea pe cei presenţl, 
cari în timpulă de faţă suntă funcţionari 
comunali şi bisericesc!, informându-i des
pre neesactitatea scirei, că inspectorulă 
şcolastică, ori autorităţile politice, ar fi 
avută intenţiunea să restrîngă ceremo
niile loră rituale, ori să le schimbe în 
vre-o privinţă ori alta, i-a îndemnată în 
fine la împlinirea datorinţeloră obligă- 
tóre faţă de patria maghiară.

Data ca mai susă.
Iîj. Sznnyog&y Bertalan. Bogaţi Pscherer Iosef. 

Velkey Pál, Ifl. Zoltán István,
inspectorii şcol. reg. fisolgăbireu.

Protocolü luatu în Sânt- Georghilü-Abranű 
la 6 Decemvre 1889.

Membrii comisiunei presentându-se 
în şcola, care e condusă de Ionă'Borota,
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Massaro Antonio venia în mijloculă 
nouei părechi, ei* ceilalţi în nerenduielă 
după elă. Când ajunseră câteşl trei în 
dreptulă candelei, Massaro se opri şi îşi 
descoperi capula.

Iu momentulă acesta se audi o de
tunătură, se făcu o scurtă lumină pe 
drumă şi Antonio, nimerită tocmai în 
mijloculă frunţii, căcjii pe spate.

„Asta’i una!u striga o voce.
O spaimă grozavă îi cuprinse pe 

toţi. Ana ţipându grozavă se pleca spre 
tatălă său, er mirele tremurândă de spaimă 
privia în jurulă său, pe când ceilalţi aler
gară la victimă.

„Acum alta !u se auc}i erăşî vocea.
Şi erăşi răsuna o detunătură de 

puşcă. Mirele ca trăsnită că^u la pă- 
mântă, nimerită tocmai lângă inimă. 
Ţăranii, înspăimântaţi, se traseră la o 
parte.

Ana rămase singură. Plângeri, va
iete, rugăciuni, oftări, tote deodată is- 
bucniau din peptulă ei, când privia ne-' 
curmată la tatălă şi la mirele ei, cari 
zăceau nemişcaţi tăvăliţi în sângele 
lorii.

Ea plângea necurmată şi ţipetele 
ei deşteptau echourl înspăimântătore.

în presenţa lui Iónü Selágianü (Szi
lagyi) preotü gr. cat., Demetriu Furo, 
jude comunală, şi Franeiscă Furo, se- 
natorü şcolastică, — cari încă deodată 
s’au presentată aci — şl-a începută in- 
vestigaţiunea, conformă celoră urmă- 
tóre :

1) Din modulă de propunere ală 
docentelui Ionă Borota s’a constatată 
pănă la evidenţă, că acesta nu scie co
rectă limba unguréscá; elă încă a recu
noscută, că precisă nu scie unguresce. 
Comisiunea însă s’a conving că nu nu
mai precisă nu o posede, dór o vorbesce 
aşa de rău, încâtă nu ar fi permisă să 
i-se concedă a propune unei tinerimt ca 
aceea, care vorbesce curată unguresce. 
Cumcă nu e versată în limba maghiară 
se póte documenta şi cu următorele es- 
presiunî: „egyéb nem rendeltem“, „én 
sajátítom a magyar nyelv“, „hogy hív
nak tégedet“, „mikor kaptái te ez a 
névet“, „hát ezt a táblát*, „ezt a kőt 
honnan van“, „ón csak románul fordítja 
s úgy beszélek“ ş. c.

Prin espresiunea ultimă însuşi elă, 
docenţele, şi-a mărturisită esclusiva ali
pire cătră limba română.

2) Tote cele ţinătore de religiune, 
ba încă şi rugăciuuile de şcolă tinerimea 
le rostesce românesce. românesce şi sa
lută; pe când pe de-o parte vorbescă cu 
ună pronuuţiamentă curată ungurescă, 
pe de altă parte înţelesulă vorbeloră ce
tite românesce nu-lă află. Din mărturi
sirile docentelui s’a constatată, că elă 
s’a îndatinată a vorbi copiiloră şi în 
limba valahă provocându-i îi agrăesce tot 
în limba valahă. Pe copilula de şcolă, în
matriculată sub numele de Ionă, îla nu- 
mesce „Nuţu“. Tocmai tatălă acestuia 
Francisă Furo, senatoră scolastică, în
trebată fiindă a declarată, că elă întru 
adevără, e de religiunea gr. c., de na
ţionalitate însă e ungură, şi de ungură 
se şi profesézá. De şi copiii — după 
cum s’a amintita mai susă, — vorbescă 
curată unguresce, şi deşi atâtă din răs
punsurile, câtă şi din propria loră măr
turisire, nu’ncape îndoelă, că românesce 
sciu cu multă mai puţină, totuşi fiă-care 
se mărturisesce pe sine de Româna. 
Din cele premerse se constată mai 
pe susă de ori ce îndoelăj că 
preotulă şi docenţele constrîngăpe copiii 
obligaţi la şcolă, ca să se mărturisescă 
aşa, ca şi când ar fi Români.

3) Delegaţiunea vă4endă cele 24 de 
table de părete pentru cetită aşedate în 
şcolă, cari fiindă că suntă românesc!, 
şi fiindă-că inspectorulă şcolastică reg. 
a ordonată depărtarea loră mai înainte, 
numai decâtă a poruncită să se ia, şi 
conforma decisiunei delegaţilora prin fi- 
solgăbirău s’au predată judelui superioră 
comunală spre păstrare sub responsabi-

Ţeranii din împrejurime, după cum 
se obicinuesce prin câmpii, răspunseră şi 
ei cu împuşcături. Din tote părţile ră
sunau detunăturile.

Se audi o fluerătură, lungă şi as
cuţită.

„Ei, ei“, mormăi Cola, „sciu că pân- 
descă după mine, ca adi seu mâne să’mî 
trimită şi mie ună glonţă în capa, cum
ll-am trimesă şi eu celoră doi!“

Şi mai gândindu-se încă - odată la 
fată, şopti aşa de înceta, ca şi cum s’ar 
teme se nu’lă audă cineva:

„Sărmanii!“
Prin umbra nopţii întunecose, ună 

omă desnădăjduită pă^ia cu paşi înde
saţi totă mai departe, mai departe. . .

VI
Luni întregi, Ana umbla ca o nebună. 

Târdiu numai, f<6rte târ4iu, ea’şl veni în 
fire şi venindu-şî, 4'ua noptea, întregă 
vieţa sa şi-a petrecut’o în amintiri şi în 
păreri de rău.

Cola, lupulă, a că4ută într’ună atacă 
cu Bersiglieri. Ună glonţă i-a pătrunsă 
inima.

Trad. de Hori a.

litatea averei şi <*: psrsónei sale. Contra 
lu&rei tableloră de pe părete, preotulü 
a protestată numindă acestă afacere de 
nelegală, prin ceea ce şl-a arătată sen
timentele daco-românesc! în modă ne- 
eorigibilă.

4) Copiii obligaţi la şcolă, din geo- 
grafiă şi matematică au arătată ună re- 
sultată îndestulitoră. Studiulă limbei 
maghiare însă nu’lă sciu, ceea ce de alt
mintrelea e ceva naturală după ce do
cenţele vorbesce rău limba maghiară.

5) In decursulă cercetărei, întrebată 
fiindă scolarulă Ionă Cigle, s’a aflată, că 
nu scie nici ună cuvântă valahă, asemenea 
nici părinţii lu i; pentru aceea însă obiec
tele religiunei şi rugăciunile trebue să 
le înveţe românesce, asemenea în acestă 
limbă face şi salutările îndatinate.

6) Trăgându-se la răspundere învă- 
ţătorulă pentru observata romanisare, a 
mărturisită sinceră, că în privinţa acésta 
îşi primesce instrucţiunile dela preotă, 
ca dela preşedintele senatului şcolastică.

Dată ca mai susă.

Ifj. Szúnyogé Bertalan. Bogaţi Pscherer Iosef. 
Velkey Pál, Ifj Zoltán István,

inspectorii r. scolasticii fisolgăbireu.

Aceste protocóle au servită de basă 
congregaţiunei, care a decisă ca să róge 
pe ministrula de culte ca :

1) Preoţii şi docenţii gr. cat. din amin
titele comune, cari suntă publice pericu
loşi, să fiă delăturaţi din posturile loră, 
respective, ca ministrulă să facă paşii 
necesari în privinţa acésta la auctori- 
tatea competentă bisericésca.

2) Ca în şcolele gr. cat, din aceste 
trei comune, ca limbă de învăţământă 
să se declare limba maghiară.

3) Decumva însă — ceea ce nu se 
aştâptă — paşii aceştia nu ară conduce 
la ună resultată favoritora, atunci cele 
trei şcole amintite să fiă închise prin 
autoritatea civilă. a. II.

Anunţu literarii.
Timpă de două zeci de ani am totă 

adunată materială de ală literaturii po
porale de pretutindenea, unde m’a aruncat 
sortea, cu deosebire însă în Ardeal. Ajutata 
am fostă în lucrarea mea de mai mulţi 
colegi şi alţi ómeni de carte, săteni de 
ai noştri, din diferitele părţi ale Ardea
lului, Bănatului, Marmaţiei, Bucovinei, 
părţile Sătmarului, Sălagiului ş. a. Pe 
acéstá cale ml-am adunată multişoră ma
teriala de ală literaturii nóstre poporale, 
şi ordonându’la după cuprinsă, am com
pusă din elă câteva opşore. Aşa am or
dinată: „Poesii poporale“, tote câte le- 
am putută aduna, în 11 părţi adecă :

I. Cântece bătrânesci . . . .  100.
II. Cântece voinicesc! . . . .  155.

III. Cântece ostăsesol . . . .  200.
IV. Cântece de bucuriă . . . 33.
V. Cântece de iubire . . . .  370.

VI. Cântece de jale ............. 430.
VII. Cântece de d o ră .............  242.

VIII. Cânt. de urltă, inăniă, năcaz 585.
IX. Cântece sa tir ic e ............ 325.
X. Chiuituri ............... . . 1757.

XI. Cântări diverse............... 700.
De tóté dérá suntă în colecţiunea

acesta 4898 poesii poporale, tote scrise 
pe foiţe separate, împărţite după cum 
am arătata şi ordinate după alfabetă; 
după fiăcare urmézá notiţe explicătore. 
Bucurosa le-aşi tipări şi reda publicului 
dela care suntu adunate, dér îmi lip- 
sescă spesele trebuincióse, căci sunt 
dascălâ poporală. Dreptă aceea, rogă pe 
Mecenaţii nemului nostru să binevoéscá 
a-le lua careva în editură şi a le tipări 
pe spesele sale, apoi a-le vinde în ală 
său favoră, după cum va afla cu cale. 
Nu reflecteză la nici o remunerare pentru 
lucrulă meu, — deşi bine ’mî-ar prinde 
—• numai să le vădă tipărite şi date pu
blicului.

Cine ar reflecta la acéstá întreprin
dere binevoéscá a se adresa la

Ioanit Popu-Reteganulti.
învăţătorii 

în Rodna-vechiă (O-Radna.)
(Transilvania.)

In casă, când editoră la acestă op- 
soră nu s’ar afla, rogă pe multă stima
ţii cetitori, cari ar dori să aibă acestă 
opşoră, să binevoiéscá a’mi scrie pe o 
cartă poştală ună felă de declaraţiune, 
însemnândă câte esemplare voesce să 
aibă? Şi — putendă pune opşorulă sub 
ţipară, — când ml-ar pute plăti preţulă

%
iui? Anticipative plătită va fl 2 â. exem- 
plarulft, der după aceea nu s’ar pute da 
sub 3 fl., căci opulă va fi mare şi spe
sele tiparului încă voră fi mari. Pri- 
mindă 500 (oincl-sute) de declaraţiuni, 
aş! intra în târgă cu atare tipografă, 
apoi aşî încunoscinţâ publice resultatuîti 
târgului, cu care ocasiune aşî ruga pe 
abonenţi să binevoiască a trimite sumele 
subscrise, ori tipografului respectivă, ori 
mie, după cum ml-ar fi învoiala cu ti- 
pografulă.

Spereză, că onor. publică nu va 
lăsa să zacă netipăntă acestă frumos&*şi 
avută colecţiune de poesii, care este 
menită de a arăta lumii după fiinţa n6s- 
tră internă, căci în ea este oglinda, inima, 
sufletulă Românului sătenă necărturară.

Şi acesta cu atâtă mai vârtosă, că 
chiar acum s’au ridicată străini maliţioşi, 
cari ne present^ză lumii în colorile cele 
mai negre, pe când faţa unui poporă ni- 
căirl nu o ve4l mai clară ca în poeşiile 
lui poporale.

Cu totă stima 
Ionu Popu Reteganulu

______________ Nr. 286-y 1889.

TELEGRAMELE „HAZ. T R A S8“.
(Serviciulü biuroului de coresp. din Pesta.)

Praţja, 3 Ianuarie. In  cercurile 
electorale orăşenesc! au fostü rea- 
leşi deputaţii dietalî de mai nainte.

Bucurescî, 3 Ianuarie. Camera 
a votatü adressa de respunsü la 
mesagiu cu 99 contra 44 voturi.

Aachen, 6 Ianuarie. Turnulü bi
sericii Sf. Michael arde. Biserica 
e în mare periculü.

Zürich, 3 Ianuarie. In sala de 
încălcare a teatrului a isbucnitu 
focü din causa neprecauţiunei duor 
servitöre. Spaţiul ü privitorilorü s’a 
deşertatu în linişte. întregii edifî- 
ciulu. a fostü distrusü.

DIVERSE.
0 familiă arsă. O telegramă din 

New-York aduce scirea despre o grozavă 
catastrofă întâmplată în oraşulă Huron 
din statuia Michigan. In nopţile tre
cute s’a aprinsă o casă şi locuitorii ei
11 la numără au fostă mistuiţi de flă
cări. înainte de a sa aprinde casa ne
norocita familiă tocmai să reîntorse dela
o petrecere şi osteniţi de jocă adurmi- 
seră cu toţii spre a nu se mai tre4i.

H e c r  o lo g i i .  Karl Haliri, oficială 
vamală r. ung. în pensiune, a încetată 
din vietă Mercur! în 1 Ianuarie în etate 
de 68 ani, după lungi suferinţe. Imor- 
mântarea s’a făcută a4i, Vineri, în cimi- 
teriulă ev. conf. augsb.—Fiă’i ţărîna uşoră!

€ i i r § ( i l ù  gsfe ţe i f t r a ş o w t
din 2 Ianuarie st. n, 1890.

Bancnote românesci Cump, 9.24 Vend. 9.26
Argint* româneseti - r 9.18 9.22
Nr^poleon-d’orl - r 9.32 9.35
Lire turcesc! - - - 10.6*8 n 10.72
Imperiali - - - - ,, 9.68 r* 9.72
GalbinI . „ 5.55 r 5.60
Scris. fonc. „Albina'* 0"/0 n 101.— n —.—

n r r ’’ io 98.50 99.—
Ruble rusesc! - - n 1.25 7) 1.26
Mărci germane - - „ 
Discontulâ 6—8l,/(l pe anii.

57.60 J1 57.75

Cursală la bursa de Viana
din 2 Ianuarie st. n. 1889.

Renta de aurfl. 4°/0 ............................ 101.—
Renta de hârtiă 5“/ , , ..............................98.55
Imprumutulu căiioril ferate ungare -

a u r a ...................................................114.50
dto a rg in ta ............................ —.—

Âmortisarea datoriei căilorâ ferate de
ostii ungare (1-ma emisiune) - - —.— 

Âmortisarea datoriei căilorâ. ferate de
ostii uigare (2-a emisiune) - - - . — 

Âmortisarea datoriei căilorii ierare de
ostii ungare (3-a emisiune) - - 111.75

Bonuri rurale ungare - - - - -  88.15
Bonuri croato-slavone - - - - - 105.—
JEtenta de hârtiâ austriacă - - - - 86.10
Renta de argintii austriacă - - - - 86.70
Renta de aurii austriacă.....................108.75
LosurI din 1860 ..................... - - 139.60
Acţiunile băncei austro-ungare - - 124.—
Acţiunile băncei de creditâ ungar. - 840.50
Acţiunile băncei de credită austr. • 321.50
Q-albenl împărătesei................................ 5.55
Napoleon-d'or* - ..................... 9.34
Mărci 100 îmi - - - &7.77y2
Londra 10 Lh . . .  H7.55

Editoră şi esponsabnă:
Or ianu.
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In töte librăriile de câpëtatù.

C EI KAI F1 M0S BAS  SE CRĂCIUN
Cu 300 de portrete > 

100 ilustraţiuni, 500 autogramé SU.b 
50 piese de musică etc. ^  rotecţia

J \ .  . /  A l te ţ e i  S a le
Elegantü legatü / 4 qV regab şi

5  41  imperiale
«AjrclxiöL'u.cesa

/  Marîa Theresia.
Redigeată de H o r i z  B a u d

Edată de R u d o l f  l l i t t m a n i i .

Trimitêndu-se preţulu înainte, urmem espedarca 
francată a opului.

Editura în Viena, IX. Berggasse 37.

diarii humoristicu şi satiricu cu multe ilustraţiunî
amilii alu X-lea. 

cu preţulu de 3 11. seu 7 franci pe ană.
Celu ce aboneză „Caliculu“ rîde şi pe doga morţii de saru 

d6gele dela bute. 
Abonenţii, cari ne trim itu întregu abonamentul^ de 3 fl. 

seu 7 franc! deodată, primescu
„Calendariulti Calicului pe anulu 1890“

pe deasupra, ca fuiorulG popii, adecă gratis, espedatu franco. 
Altcum „ Calendariulu Caliculuiu costă 30 cr., seu 1 francii.

Numerulu prim alu „ Caliculuiu îlu espedâmu tuturoru celoru ce 
ni-lu cerii, ca numeru de probă, gratis.

A se adresa la Sibiiu:
Administraţiunea „Calicului“.

Numere singuratice din „Gazeta Transilvaniei“ 
â 5 cr. se potti cumpăra în tutungeria I. Gross, şi în li
brăria Nicolae Ciurcu.

Rugămtt pe domnii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei se binevoiască a scrie pe cuponultl manda
tului poştalii şi numerii de pe fâşia sub care au primiţii diarulii nostru până acuma.

Domnii, ce se aboneză din nou, să binevoiască a scrie adresa lămuritii şi se arate şi poşta ultimă. 
Totodată facemti cunoscuţii tuturorii D-lorti abonaţi, că mai avemti din anii trecuţi numei’î pentru com- 

plectarea colecţiunilorti Gazetei ̂  precum şi câteva întreg! colecţiunî, pentru cari se potu adresa la subsem
nata Administraţiune în casfi de trebuinţă.
____________________________________ ______________ Administraţiunea „Gazetei Transilvaniei.,,

Mersulti trenuriloru
pe liniele orientale ale căii ferate de stătu r. u. valabilii din 1 Octomvrie 1889.

Budapesta -  Predealu Predealu—Budapesta B.-Pe§ta-AradH-TehişTeiu§-Aradii-B.-PeMta
j T renü  
jaccele

ra ta .

T renü
accele

ra ţii

T renü  Tren dej! 
om ni- per- I 
bus sóne

T renü  I T renü  | 
accele- om ni- &cc«le- 
r a tü  bus ra tu .

Viena 3.40
Budapesta 9.20
Szolnok 11.18
P. Ladány 12.57

O radea-m are |

Várad-Velencze

2.22
2.80

Fugyi-V ásárheli
Mezö-Telegd 3.—
Rév 3.31
Bratea
Bucia
Ciucia 4.24
Huiedin 4.52
Stana 
Aghiriş 
Ghirbéu 
N&désel

Cluşiu |

Apahida 
Crliiriş 
Cucerdca 
Uióra
Vinţultt de süsü
Aiud
Teiuşti
Crăciun elü
Blaşiu
Micăsasa
C opşa mică
Mediaşu
Elisabetopole
Sighişora
Haşfal6u
Homorodú
Agostonfalva
Apatia
Feldióra

. i Braşovu ^

Tirai.sú
P re d e a lu

Bucurescî

7.41
8.16

‘>.05
9.35

5.49
sAtit*

6.02 10.35
è . i i 11.02

11 23
7.28 12.44
7.52 1.27

1.34
1.42

8.21 2.07
8.38 2.26

a i i
9.18

O. JL1
3.24
3.54
4.09

10.08 4.39
10.32 5. î l
11.07 5. 5

! iî IO
12.31

] o,I^
] 7.32,
! 17: O .li
j 8.37

1.20 9.06i
1.401 ^-45
2.14

1 2.34
3.17
3.40

[ 9.30

5.52
8.46
9.18
9.27
9.44

10.21
11.38
12.16
12.54
1.57 
3.11 
3.40 
4.15 
4.36
4.58 
5.26

BucurescI 
\ Predealu
Timisü

Bra§ovú |

Feldióra 
Apaţa
Agostonfalva 
Homorodü 
Haşfaieu 
Sighişora 
Elisabetopole 

1 Mediaşft

l Copşa mică j
l <
' Micăsasa
Blaşiu 

• Craciunelü 
Teiusű 
Aiutlű 
Vinţulu de süsü 
Uióra 
Ciicerdea 
Gliivisü 
Apahida

I 'Cluşiu j

Nádaselü 
G-îhrbău 

1 Aghire^ü 
1 Stana 
: B. Huiedin 
: Ciucia 
1 Buci a 
|Bratoa 
Rév 

I Mezö-Telegd 
i Fugyi-Vásárheli 
| Várad-Yelencze
> I
J Oradea-mare j

P. Ladány
Szolnok
Budapesta

Viena

7.35
12.50
1.19
1.55
2.15
2.47

3.56

5.28
5.57

T T ïï

7.09

7.42
8.05

8.32
9 . -

10.21
10.41

11.54
12.24

1.03
1.29

1.54 
2.04 
3.20 
5. 
TT5 
1.40

Copsa-micft—Sibiiu
T ren  de 

per- 
aóne

"4^4
5.37
6.15
6.43
7.31
9.09
9.33

10.02
11.04
11.24
11.39
11.57
12.30
12.45

1.13 
2.28 
2.48
2.56
3.14 
4.01 
5.28
5.56

“6.45 
'7.06 
17.22 
‘7.37 
:8.03 
18.24 
- 9.04 
9.20 
9.37 
9.55 

10.20 
10.47 
10.57 
11.04 
11.19 
1.19 
3.31
6.30
1.40

T renü
tnixtű.

8.
8.36
9.02 
9.32

10.11
10.51
12.16
12.50 

1.19 
2 . -  
3.04
3.36 
3.52
4.03 
4.47 
7.30

11.51

T ü 7
7.44
8.09
8.29
9.07

10.34 
10.20 
11.09
11.35 
12.19 
11.59 
12.15 
12.43 
12.55
1.07 
2.11 
2.33 
2.40Í
2.46 
3.27
4.47
5.08

9.55

,5.32

= 6.11 

16.43
Nr.12

7.51
8.17

8.42
8.47

10.08
11.51

Viena
Budapesta
Szolnok

Aradü j

Glogovaţă
Gyorok
Paulisü
Radna-Lipova
Conop
Bérzava
SoborşinCi
Zamü
Gurasad.*
Ilia
Branicica
Deva
Simeria (Piski)
Orăştia
Sibotü
Vinţulii de josü
Alba-Iulia
Teiusű

T renü
omni
bus

T renü
de

pers.

Trenü
de

p e rs .
T renü
m ix t

T renü
de

pers.
T renü
m ix t

11.

2.17
2.37
3.37 
4.05 
4.27

8.55
9.54

7.40 
10.42
3.53
4.29
4.41 
5.05 
5.17 
5.38

3.40í|Teingű
9.30|Alba.Iulia

12.38h^nW ü de josü
5.36

6.05 
6.23 
7.20 
7.55 
8.26 
8.47 
9.11 
9.42 
9.59

1 1 .-
11.29
12.02
12.19

1.06

6.06
6.18
6.43
6.55 
7.14 
7.46 
7.57 
8.42 
9.11 
9.39
9.55 

10.13 
10.37 
10.53 
11.39 
12.01 
12.29 
12.45
1.24

(Piski)

Sibotü 
Orăştia 
Simeria 
Deva 
Branicica 
Ilia
Gurasada
Zamü
Soborsinü
Bérzava
Conopü
Radna-Lipova
Paulişu
Győrök
Glogovaţ

Aradú j
Szolnok
Budapesta

Viena

11.241
11.59
12.30

1.01
1.32
2.03
2.52
3.23
3.55
4.08
4.44

6.27 
6.47
7.28 
7.43 
7.59
8.28 
8.42 
9.20

__2._22
6 . -
1.40

3.—
3.34
4.10
4.43
5.13
5.47

Copsa-micá
IŞeica mare 
jLomneşil1.42

2.32í;Ocjja 
í Siblin

2.05
2.38
3.22
3.46
4.18

4.35 
5.05 
b. 46 
6.17 
6.40

Sibiiu- Copşa- mică

6.27 
6.54 
7.20 
7.32 
8.03 
8.38
9.27 
9.46

10.20 
10.34 
10.50 
11.16 
11.30! 
12.05Í 
I 5.101

H.löl
6.05!

Sibiiu
Ocna 
L0mneştt 
Şeica mare 
Copşa>mică

9.10
9.37

10.05
,10.40
11.09

9.50
10.14
10.40
11.10
11.35

jCucerdea - Oşorlieiu -
~5.'35|| R e j ç l i i n u lu  s ă s e s c i i
“ Ol -------------------
6 44- • nCucerdeu
V-^Cheţa

'iLudosù

T55i
M5

Miireşii-ljudoşu-Bistriţa î Bi.trfţa-Mureşă.^.doşă

Murèçü-Ludoçü
Ţagu-Budatelecu
Bistriţa

I 4.30j Bistriţa 
' 7~27i Tagû- '̂itiateJecû 
; I j _|| Murêsü-Ludoçü

3.
6.49
9.25

N otă; Numerii încnadraţl cu linii gróse ínsemnózá órele de nópte.

|j
Simeria (Piski)-Peti*oşeniiiPetroseni-Simeria (Piski)

’ ;i ’
Simeria 6.47

ii11.54 PetroşenI 9.36 4.26
Streiu 7.40 12.37!|Baniţa 10.17 5.12
Haţegu 8.51 1.28!'Crivadia 10.58 5.55
Pui 10.02 2.23 Pui 11.42 6.41
Crivadia 11.02 3.11 Hatesrü 12.23 7.26
Baniţa 11.50 3.o3jstreiu 1.12 8.14
PetroşenI 12.30 4.2 5| Simeria 1.51 8.50

A radü—Tiiiiisóra1 Timişora -Aradu

Aradu 6.12 4.12 Timisóra 6.25 1.15
Aradulü nou 6.36 4.38 Merczifalva 7.19 2.04
Németh-Ságh 7.01 5.01 Orczifalva 7.46 2.26
Vinga 7.30 5.29 Vinga 8.15 2.56
Orczifalva 7.55 5.47 Németh-Ságh 8.36 3.13
Merczifalva 8.13 6.04 Aradulü nou 9.11 3.51
Timişora 9.04 6.50 Aradu 9.27 4.05

€■ liirişu—Tur da Turda—€»liirisiii ^

Ghirişd 9.33 ! il 4.19! Turda 8.29 3.19
Turda 9.54 4.40 1 Ghirişi 8.50 3.40

Sigiiişora—Odor lieiu Odorlieiu—Sigili sóra

M.-Bogata 
Iernutü
Sânpaulü
Miraşteu

Oşorheiu

Reghinul-săs

3.05 
3.35 
3.51
4.06 
4.43 
4.58 
5.21 
5.40
6.—
7.35

10.20
10.50
11.11
11.20
11.57
12.12
12.36
12.55
4.58
7 . -

3.25
3.58
4.15
4.41
5.28
5.44
6.ÖÖ
6.27

R egliinu lu  săsescu- 
Oşoi*li eiu-Cueei*dea

Reghinul-săs. 

j Oşorheiu |

Miraşteu
Sânpaulü
Iernutü
M. Bogata
Ludosù
Cheţa
Cucerdea

Sigiiişora
Odorheiu

6.05Í Odorheiu 
9.12|Sighiş0ră

6. 
8.56Í

! 8.25 
10.

6.45Í 12.15 
7.05 12.35 
7.28! 12.58
7.50
8.23
8.31
9.12
9.44

1.19
1.49
2.02
2.18
2.46

8.
9.49

10.20
10.39
11.02
11.23
11.53
12.06
12.22
12.50

Sim eria (Piski)-Uni ed.

Simeria i Piski;
Cerna
Uniedóra

2.18
2.39
3.08

lln ied.-Sim eria (Piski).

L'niedóra
erna

Slmeria

9.30
9.56

10.15

Tipografia A. MURE^IAKU Braşovu.


